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IT EN

AVVERTENZE 
IMPORTANTI

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO.
Usando apparecchi elettrici è necessario 
prendere le opportune precauzioni, tra le 
quali:

Assicurarsi che il voltaggio elettrico 1. 
dell’apparecchio corrisponda a quello 
della vostra rete elettrica.
Non lasciare l’apparecchio incustodito 2. 
quando collegato alla rete elettrica; 
disinserirlo dopo ogni uso.
Non mettere l’apparecchio sopra o vici-3. 
no a fonti di calore.
Durante l’utilizzo posizionare l’apparec-4. 
chio su di un piano orizzontale, stabile 
e ben illuminato.
Non lasciare l’apparecchio esposto 5. 
ad agenti atmosferici (pioggia, sole, 
ecc...).
Fare attenzione che il cavo elettrico non 6. 
venga a contatto con superfici calde.
Questo apparecchio non deve essere 7. 
utilizzato dai bambini. Tenere l’appa-
recchio ed il suo cavo fuori dalla portata 
dei bambini.
Questo apparecchio può essere utiliz-8. 
zato da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o con man-
canza di esperienza e di conoscenza 
se sono sorvegliati oppure se hanno 
ricevuto istruzioni riguardo l’utilizzo 
in sicurezza dell’apparecchio e se ne 
hanno capito i pericoli implicati.
I bambini non devono utilizzare l’appa-9. 
recchio come gioco.
Non immergere mai il corpo del prodot-10. 
to, la spina ed il cavo elettrico in acqua 
o altri liquidi, usare un panno umido per 
la loro pulizia.
Scollegare sempre l’apparecchio 11. 
dall’alimentazione se lasciato incusto-
dito e prima di montarlo, smontarlo o 
pulirlo.
Assicurarsi di avere sempre le mani 12. 
ben asciutte prima di utilizzare o di 
regolare gli interruttori posti sull’appa-
recchio o prima di toccare la spina e i 
collegamenti di alimentazione.
Non toccare mai le parti in movimento.13. 
Non inserire mai le mani nella tazza 14. 
quando l’apparecchio è collegato alla 
rete elettrica (Fig. 6). Servirsi sempre 
del premicibo.
Le lame sono ben affilate, prestate la 15. 
massima attenzione durante la loro puli-
zia.
Non fate funzionare l’apparecchio a 16. 
vuoto.
Non usare l’apparecchio se la lama è 17. 
danneggiata.
Preparare la tazza del frullatore con 18. 
gli elementi da frullare e montarlo sul 
corpo motore prima di collegare la 
spina alla presa di corrente.
Il prodotto è stato progettato in modo 19. 
che sia funzionante solo se la tazza del 
frullatore è stata montata correttamen-
te. Qualora questo non si verificasse, 
portare il prodotto ad un centro assi-
stenza autorizzato.
Non trasportare il frullatore tramite la 20. 
maniglia della tazza.
Prima di togliere il coperchio, spegnere 21. 
l’apparecchio, staccare la spina dalla 
presa di corrente ed attendere che la 
lama sia completamente ferma.
Per evitare infortuni e danni all’appa-22. 

recchio tenere sempre le mani e gli 
utensili da cucina lontani dalle lame e 
da parti in movimento.
Per staccare la spina, afferrarla diretta-23. 
mente e staccarla dalla presa a parete. 
Non staccarla  mai  tirandola per il 
cavo.
Se il cavo di alimentazione è danneg-24. 
giato, esso deve essere sostituito dal 
costruttore o dal suo servizio assisten-
za tecnica o comunque da una persona 
con qualifica similare, in modo da pre-
venire ogni rischio; tutte le riparazioni, 
compresa la sostituzione del cavo di 
alimentazione, devono essere eseguite 
solamente dal Centro Assistenza o da 
tecnici autorizzati, in modo da preveni-
re ogni rischio.
In caso di utilizzo di prolunghe elettri-25. 
che, quest’ultime devono essere ade-
guate alla potenza dell’apparecchio, 
onde evitare pericoli all’operatore e 
per la sicurezza dell’ambiente dove 
si opera. Le prolunghe non adeguate 
possono provocare anomalie di funzio-
namento. 
Per non compromettere la sicurezza 26. 
dell’apparecchio, utilizzare solo parti di 
ricambio e accessori originali, approvati 
dal costruttore.
L’apparecchio è concepito per il SOLO 27. 
USO DOMESTICO e non deve essere 
adibito ad uso commerciale o industria-
le.
Questa apparecchiatura è conforme 28. 
al Regolamento CE 1935/2004 riguar-
dante i materiali e gli oggetti destinati 
a venire a contatto con i prodotti ali-
mentari.
Eventuali modifiche a questo prodotto, 29. 
non espressamente autorizzate dal pro-
duttore, possono comportare il decadi-
mento della sicurezza e della garanzia 
del suo utilizzo da parte dell’utente.
Allorchè si decida di smaltire come rifiu-30. 
to questo apparecchio, si raccomanda 
di renderlo inoperante tagliandone il 
cavo di alimentazione. Si raccomanda 
inoltre di rendere innocue quelle parti 
dell’apparecchio suscettibili di costituire 
un pericolo, specialmente per i bambini 
che potrebbero servirsi dell’apparec-
chio per i propri giochi.
Gli elementi dell’imballaggio non devono 31. 
essere lasciati alla portata dei bambini 
in quanto potenziali fonti di pericolo.

32.  Per il corretto smaltimento del pro-
dotto ai sensi della Direttiva Europea 
2012/19/CE si prega leggere l’apposito 
foglietto allegato al prodotto.

CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI
DESCRIZIONE 
DELL’APPARECCHIO (Fig. 1)
A Tappo
B Coperchio
C Tazza graduata
D  Lame
E Corpo motore
F Manopola di funzionamento
G Tasto funzionamento automatico per frullare
H Tasto funzionamento automatico per tritare 

ghiaccio
I Tasto funzionamento automatico ad impulsi 

(PULSE)
L Giunto di trasmissione
M Premicibo

ISTRUZIONI PER L’USO
- Assicurarsi che l’apparecchio sia scollegato 

dalla presa elettrica e che la manopola di fun-
zionamento (F) sia in posizione “0”.

- Posizionare la tazza (C) sopra il corpo motore 

(E) in modo corretto e premerla leggermente 
verso il basso fino a bloccarla (Fig. 2).

- Tagliare frutta e verdura in piccoli pezzi ed inserirli 
nella tazza (C) aggiungendo acqua o latte in una 
quantità tale da non superare il livello massimo di 
2,0 litri (il riempimento minimo è 400 ml).

- Posizionare il coperchio (B) sopra la tazza (C) 
e premerlo leggermente verso il basso fino a 
bloccarlo (Fig. 3).

- Chiudere il foro superiore del coperchio (B) inse-
rendo l’apposito tappo (A) ruotandolo in senso 
orario (Fig. 4). Fare attenzione ad inserire corret-
tamente il coperchio (B) e il tappo (A) per evitare 
fuoriuscite di cibo durante le fasi di lavorazione.

- Inserire la spina del cavo alimentazione in una 
presa di corrente elettrica. La spia rossa sotto il 
tasto “Pulse” (I) inizierà a lampeggiare a indicare 
che l’apparecchio è pronto.

- Mettere in funzione l’apparecchio ruotando la 
manopola di funzionamento (F) in senso orario 
fino al primo o al secondo scatto (bassa velocità) 
per azionare le lame. A seconda delle esigenze, 
è possibile aumentare la velocità ruotando anco-
ra la manopola (F).

  Nel caso l’apparecchio non iniziasse a funzio-
nare, verificare che la tazza sia posizionata cor-
rettamente. L’apparecchio è dotato di dispositivi 
che impediscono il funzionamento qualora la 
tazza non sia presente o sia montata in maniera 
errata.

- Per interrompere il funzionamento ruotare la 
manopola di funzionamento (F) in posizione 
«0».

- Per utilizzare il funzionamento automatico ruo-
tare la manopola di funzionamento (F) in senso 
orario su “M”; i 3 tasti di funzionamento automa-
tico (G-H-I) si illumineranno di blu. In base alle 
esigenze, premere il tasto desiderato. Dopo 30 
secondi di inattività, la scelta verrà resettata; 
la spia “Pulse” (I) lampeggerà nuovamente di 
rosso, le altre due si spegneranno e occorrerà 
posizionare la manopola sulla posizione “0” per 
poter effettuare la scelta del programma.

Tasto funzionamento automatico per frullare 
(G):
l’apparecchio in questa modalità inizierà a frullare 
automaticamente: la velocità aumenterà fino al 
massimo, avviandosi e fermandosi per 1 minuto, 
dopodichè si interromperà. è possibile interrompe-
re in qualsiasi momento il funzionamento, premen-
do nuovamente il tasto. 

Tasto funzionamento automatico per tritare 
ghiaccio (H):
l’apparecchio in questa modalità funzionerà auto-
maticamente, avviandosi e fermandosi più volte 
fino alla completa tritatura del ghiaccio. Premendo 
nuovamente il tasto il funzionamento si interrom-
perà. 

Tasto funzionamento ad impulsi (I): 
premere e rilasciare il tasto per interrompere il fun-
zionamento. L’utilizzo ottimale avviene premendo 
per un brevissimo tempo (2/3 sec.).

- Durante l’uso, è possibile aggiungere alimenti 
nel contenitore, sollevando il tappo (A), dopo 
aver spento l’apparecchio. Spingere gli alimenti 
inseriti con l’ausilio del premicibo (M) (Fig. 5).

- Potrebbe rendersi necessario dover spegnere 
l’apparecchio varie volte, allo scopo di rimuovere 
residui di cibo dalle pareti del bicchiere. Se ciò 
dovesse verificarsi, spegnere l’apparecchio e 
disconnettere il cavo di alimentazione.

- Rimuovere il tappo e il coperchio e mediante 
l’utilizzo di un’apposita spatola, rimuovere ogni 
eventuale residuo dall’interno del bicchiere.

ATTENZIONE: 
Preparare il recipiente con gli elementi da 
frullare e montarlo sul corpo motore prima di 
collegare la spina alla presa di corrente.

Non rimuovere mai il coperchio (B) durante 
l’uso.

Non inserire mai nel frullatore liquidi caldi. I 
liquidi devono essere entro i 50°C e non devo-
no superare il livello di 800 ml nella tazza.

Mantenere il premicibo lontano dalle lame in 
modo da non danneggiarle.

SMONTAGGIO DEL FRULLATORE
- Staccare la spina dalla presa di corrente ed 

attendere che le lame siano completamente 
ferme prima di rimuovere la tazza (C) dalla 
base.

Fig. 1

Fig. 5

- Estrarre verso l’alto la tazza (C), togliere il coper-
chio (B) col tappo (A).

- Versare il frullato in un bicchiere.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Non smontare l’apparecchio o cercare di inter-
venire in qualsiasi modo all’interno dello stesso. 
Mantenere l’apparecchio ben pulito ed in ordine, Vi 
garantirà una qualità ottimale dei preparati e una 
maggiore durata della macchina stessa.
- La tazza (C), il coperchio (B), il tappo (A) pos-

sono essere lavati anche in lavastoviglie, nel 
ripiano superiore.

- Per la pulizia della base motore usare un panno 
leggermente umido. Non usare prodotti poten-
zialmentie abrasivi.

-  Pulire attentamente la lama.
ATTENZIONE: 
Non immergere mai il corpo del prodotto, la 
spina ed il cavo elettrico in acqua o altri liquidi, 
usare un panno umido per la loro pulizia.

Anche quando l’apparecchio non e’ in funzio-
ne, staccare la spina dalla presa di corrente 
elettrica prima di inserire o togliere le singole 
parti o prima di eseguire la pulizia.

Prestare particolare attenzione alla pulizia della 
lama perchè estremamente affilata.

NOTA BENE: 
Nella confezione sono presenti n. 2 giunti di 
trasmissione (L). Si tratta di pezzi di ricambio da 
sostituire nel caso quello già presente nel prodotto, 
sul corpo motore (E), si danneggiasse.
Per sostituire il pezzo:
- rimuovere la tazza (C) dal corpo motore (E);
- servendosi di una pinza, rimuovere il giunto 

originario (fig. 7);
- inserire il nuovo giunto (fig. 8);
- assicurarsi che il nuovo adattatore sia posto alla 

stessa altezza rispetto al supporto per il giunto 
(fig. 9).

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 6 Fig. 7

Fig. 8 Fig. 9

IMPORTANT 
SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE 
USE.
The necessary precautions must be taken 
when using electrical appliances, and these 
include the following:

Make sure that the voltage on the 1. 
appliance rating plate corresponds to 
that of the mains electricity.
Never leave the appliance unattended 2. 
when connected to the power supply; 
unplug it after every use.
Never place the appliance on or close 3. 
to sources of heat.
Always place the appliance on a flat, 4. 
level surface during use.
Never leave the appliance exposed to 5. 
the elements (rain, sun, etc....).
Make sure that the power cord does not 6. 
come into contact with hot surfaces.
This appliance must not be used by 7. 
children. Keep the appliance and related 
cord out of reach of children.
This appliance cannot be used by people 8. 
with reduced physical, sensorial or men-
tal capabilities, with little or no experience 
unless supervised or trained beforehand 
about safe use of the appliance and 
being aware of arising risks.
Children are not allowed to play with the 9. 
appliance.
Never place the appliance body, plug 10. 
or power cord in water or other liquids; 
always wipe clean with a damp cloth.
Always unplug the appliance if left unat-11. 
tended and before assembling, disas-
sembling or cleaning it.
Always make sure that your hands are 12. 
thoroughly dry before using or adjusting 
the switches on the appliance, or before 
touching the power plug or power con-
nections.
Never touch the moving parts.13. 
Never insert hands into the goblet whilst 14. 
the appliance is plugged in (Fig. 6). 
Always use the food presser.
The blades are very sharp; take care 15. 
when cleaning.
Do not operate the appliance when it 16. 
is empty.
Never use the appliance if the blade is 17. 
damaged.
Place the foods for blending inside the 18. 
blender goblet and fit the goblet onto 
the power base before plugging the 
appliance into the mains power.
The product has been designed to 19. 
operate only when the blender goblet is 
correctly fitted.  If it still does not start, 
take the product to your nearest author-
ised assistance centre.
Do not use the handle on the goblet to 20. 
carry the blender.
Wait for the blade to stop completely 21. 
before removing the cover.
To prevent accidents or damage to 22. 
the appliance, always keep hands and 
cooking utensils well away from blades 
and any moving parts.
To unplug the appliance, grip the plug 23. 
and remove it directly from the power 
socket.  Never pull the power cord to 
unplug the appliance.
Should the power cord be damaged, 24. 
have it be repaired by the manufacturer 
or related service centre, otherwise by 
a similar skilled person, to prevent any 
risk. All repairs, including power cord 

replacement, are to be carried out only 
by the Service Centre or the techni-
cians authorized by Ariete, to prevent 
any risk.
In case of using extension leads, these 25. 
must be suitable for the appliance power 
to avoid danger to the operator and for 
the safety of the environment in which 
the appliance is being used.  Extension 
leads, if not suitable, can cause operat-
ing anomalies.
Do not threaten the safety of the appli-26. 
ance by using parts that are not original 
or which have not been approved by the 
manufacturer.
This appliance is designed for HOME 27. 
USE ONLY and may not be used for 
commercial or industrial purposes.
This appliance complies with the EC 28. 
regulation 1935/2004 concerning the 
materials and objects intended to come 
in contact with food.
Any changes to this product that have 29. 
not been expressly authorised by the 
manufacturer may lead to the user’s 
guarantee being rendered null and 
void.
In the event that you decide to dispose 30. 
of the appliance, we advise you to make 
it inoperative by cutting off the power 
cord.  We also recommend that any 
parts that could be dangerous be ren-
dered harmless, especially for children, 
who may play with the appliance or its 
parts.
Pack31. aging must never be left within the 
reach of children since it is potentially 
dangerous.

32.  For disposing the appliance in 
an adequate manner, according to the 
European Directive 2012/19/EC, please 
read the appropriate leaflet attached.

DO NOT THROW AWAY 
THESE INSTRUCTIONS

APPLIANCE DESCRIPTION
(Fig. 1)
A Filler cap
B Lid
D Graduated goblet
D  Blades
E Motor body
F Operating dial
G Automatic operation button for mixing
H Automatic operation button for crushing ice
I Automatic pulse operation button
L Connecting joint
M Food presser

HOW TO OPERATE
- Make sure the appliance is unplugged and the 

operation dial (F) is on position “0”.
- Position the goblet (C) on motor body (E) properly 

and press it slightly downwards until it locks in 
place (Fig. 2).

- Cut fruit and vegetable into small pieces and place 
them into the goblet (C) adding water or milk in 
an amount not exceeding the MAX 2.0 l level (the 
minimum filling is 400 ml).

- Position the lid (B) on the goblet (C) and press it 
slightly downwards until it locks in place (Fig. 3).

- Close the upper hole of the lid (B) by inserting the 
apposite cap (A) and rotating it clockwise (Fig. 4). 
Make sure the lid (B) and the cap (A) are properly 
inserted to prevent food from coming out during 
the processing stages.

- Plug power cord into a socket. The red light under-
neath the “Pulse” (I) button will start blinking and 
will show that the appliance is ready for use.

- Start the appliance by turning the operating dial 
(F) clockwise up to the first or the second notch 
(low speed) to start the blades. According to 
requirements, the speed can be increased by 
rotating the dial (F) further.

  If the appliance should fail to start, make sure that 
the goblet is correctly fitted. The appliance is fitted 
with devices to prevent it from operating if the gob-
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ES

ADVERTENCIAS 
IMPORTANTES

LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES 
DEL EMPLEO.
Cuando se usan aparatos eléctricos es 
necesario tomar algunas precauciones, 
entre las cuales:

Cerciorarse que el voltaje eléctrico del 1. 
aparato corresponda al de vuestra red 
eléctrica.
No dejar el aparato sin vigilar cuando2.
esté conectado a la red eléctrica; des-
conectarlo después de cada empleo.
No colocar el aparato sobre o en proxi-3.
midad de fuentes de calor.
Durante el uso situar el aparato sobre4.
una superficie horizontal estable.
No dejar el aparato expuesto a agentes5.
atmosféricos (lluvia, sol, etc.).
Controlar que el cable eléctrico no6.
toque superficies calientes.
Este aparato no debe ser utilizado por7.
los niños. Mantener el aparato y su
cable fuera del alcance de los niños.
Este aparato puede ser utilizado por8.
personas con capacidades físicas, sen-
soriales o mentales limitadas o sin
experiencia o conocimientos si son
vigiladas o bien, si han recibido instruc-
ciones acerca del uso en condiciones
de seguridad del aparato y si han com-
prendido los peligros que supone.
Los niños no deben utilizar el aparato9.
como un juego.
No sumergir nunca el cuerpo del pro-10. 
ducto, el enchufe y el cable eléctrico
en el agua o en otros líquidos, usar un
paño húmedo para limpiarlos.
Desconectar siempre el aparato de la ali-11. 
mentación si se deja sin vigilancia y antes
de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.
Asegurarse de tener siempre las manos12. 
bien secas antes de utilizar o de regular
los interruptores situados en el apa-
rato o antes de tocar el enchufe y las
conexiones de alimentación.
No tocar nunca las partes en movi-13. 
miento.
No introducir nunca las manos en la14. 
taza cuando el aparato está conectado
a la red eléctrica (Fig. 6). Utilizar siem-
pre el presionador.
Las cuchillas están muy afiladas, prestar15. 
la máxima atención cuando se limpien.
No hacer funcionar el aparato vacío.16. 
No usar el aparato si la cuchilla está17.
dañada.
Preparar la jarra de la batidora con18. 
los elementos que vayamos a batir
y montarla en el cuerpo motor antes
de conectar el enchufe a la toma de
corriente.
El producto ha sido diseñado para que19. 
pueda funcionar sólo si la taza de la
batidora ha sido montada correctamen-
te. Si no fuera así, llevar el producto a un
centro de asistencia autorizado.
No transportar la batidora cogiéndola20. 
por el mango de la taza.
Antes de quitar la tapa esperar que la21. 
cuchilla esté completamente parada.
Para evitar accidentes y daños al apa-22. 
rato mantener siempre las manos y los
utensilios de cocina lejos de las cuchi-
llas y de partes en movimiento.
Para desenchufar, coger directamente23. 
el enchufe y desconectarlo de la toma
de la pared. No desenchufar estirando
del cable.

let is not fitted or if it has been fitted incorrectly.
- To stop the operation, turn the operating dial (F) to 

«0».
- For using the automatic operation, turn the oper-

ating dial (F) clockwise to “M”; the 3 automatic 
operation buttons (G-H-I-) will go on in blue. 
According to requirements, press the required but-
ton. After 30 seconds downtime, the selection will 
be reset; the “Pulse” light (I) will flash again in red, 
the other two will go off and it will be necessary to 
position the handle on the “0” position to select the 
program.

Automatic operation button for mixing (G):
in this mode, the appliance will start mixing auto-
matically. The speed will increase up to its maxi-
mum, by starting and stopping for 1 minute, and 
then will go off. THE operation can be stopped at 
any time, by pressing the button again. 

Automatic operation button for crushing ice 
(H):
the appliance will work automatically in this mode, 
by starting and stopping several times until ice is 
completely crushed. The operation will stop by 
pressing the button again. 

Pulse operation button (I): 
press and release the button to stop operation. For 
best results, keep pressed for a very short period 
(2/3 seconds).

- During use, it is possible to add foods into the 
goblet, by lifting out the filler cap (A) after having 
switched off the appliance. Press inserted food 
using the apposite presser (M) - Fig. 5.

- It may be necessary to switch the appliance off 
several times in order to remove food residues 
from the goblet sides. In this case, switch the 
appliance off and unplug it.

- Remove the cap and the lid and remove eventual 
remains inside the goblet by means of an appro-
priate spatula.

WARNING: 
Prepare the container with the food to mix and 
put it on the motor body before plugging the 
appliance in.

Never remove the lid (B) whilst using.

Never pour hot liquids into the blender. The liq-
uids must be within 50°C and must not exceed 
the 800 ml level in the goblet.

Keep the food presser away from blades to 
avoid damage.

DISASSEMBLY OF THE BLENDER
- Unplug the appliance and wait for the blades to 

stop completely before removing the goblet (C) 
from the base.

- Lift the goblet (C) and remove the lid (B) with the 
cap (A).

- Pour the contents into a glass.

CLEANING AND MAINTENANCE
Do not disassemble the appliance or try to inter-
vene in any way inside it. Keep the appliance 
properly clean and tidy to ensure an optimal quality 
of prepared food and a longer life of the machine 
itself.
- The goblet (C), the lid (B), and the cap (A) may be 

put in the upper part of the dishwasher.
- Use a slightly damp cloth for cleaning the motor 

base. Do not use potentially abrasive products.
- Clean blade thoroughly.
WARNING: 
Never place the appliance body, plug or power 
cord in water or other liquids; always wipe 
clean with a damp cloth.

Even when not in use, unplug the appliance 
before fitting or removing the single parts or 
before cleaning.

Be very careful during cleaning of blade as it is 
extremely sharp.

NOTE: 
The package contains 2 connecting joints (L). They 
are spare parts to replace the damaged part already 
present in the product on the motor body (E).
To replace the part:
- remove the goblet (C) from the motor body (E);
- remove the old joint by using the pliers (Fig. 7);
- insert a new joint (Fig. 8);
- make sure the new adapter is at the same height 

as the joint support (Fig. 9).

Si el cable de alimentación está dañado,24. 
deberá ser sustituido por el fabricante
o por su servicio de asistencia técnica
o, en todo caso, por una persona con 
cualificación similar, a fin de evitar todo 
riesgo. Todas las reparaciones, incluida 
la sustitución del cable de alimentación, 
deberán ser efectuadas exclusivamente 
por el Centro de Asistencia Ariete o por 
técnicos autorizados Ariete, a fin de evi-
tar todo riesgo.
En caso de empleo de prolongaciones25. 
eléctricas, éstas últimas tienen que ser
adecuadas a la potencia del aparato,
para evitar peligros al operador y para
la seguridad del ambiente donde se
trabaja. Las prolongaciones no ade-
cuadas pueden provocar anomalías de
funcionamiento.
Para no poner en peligro la seguri-26. 
dad del aparato, utilizar sólo partes
de recambio y accesorios originales,
aprobados por el fabricante.
El aparato ha sido proyectado SÓLO27. 
PARA EMPLEO DOMÉSTICO y no
tiene que ser destinado a uso comercial
o industrial.
Este aparato está conforme con el28. 
Reglamento CE 1935/2004 en tema de
materiales y de objetos destinados a
entrar en contacto con alimentos.
Eventuales modificaciones a este pro-29. 
ducto, no autorizadas expresamente por
el fabricante pueden comportar el venci-
miento de la seguridad y de la garantía
de su empleo por parte del usuario.
Cuando decida deshacerse de este apa-30. 
rato, aconsejamos inhabilitarlo cortando
el cable de alimentación. Se recomienda
además hacer inocuas aquellas partes
del aparato que pudieran constituir un
peligro, especialmente para los niños
que podrían utilizar el aparato para sus
juegos.
Los elementos del embalaje no se tie-31. 
nen que dejar al alcance de los niños
ya que constituyen fuentes potenciales
de peligro.

32. Para la correcta eliminación del
producto de acuerdo con la Directiva 
Europea 2012/19/CE, se ruega leer el 
pertinente folleto adjuntado al produc-
to.

GUARDAR ESTAS 
INSTRUCCIONES
DESCRIPCIÓN DEL APARATO
(fig. 1)
A Tapón
B Tapa
C Taza graduada
D Cuchillas
E Cuerpo motor
F Pomo de funcionamiento
G Botón funcionamiento automático para batir
H Botón funcionamiento automático para picar 

hielo
I Botón funcionamiento automático por impulsos 

(PULSE)
L Junta de transmisión
M Presionador

INSTRUCCIONES PARA EL USO
- Asegurarse de que el aparato esté desconectado 

de la toma eléctrica y de que el pomo de funcio-
namiento (F) esté en posición “0”.

- Colocar correctamente la taza (C) encima del 
cuerpo motor (E) y presionarla ligeramente hacia 
abajo para bloquearla (Fig. 2).

- Cortar la fruta y la verdura en trozos pequeños 
e introducirlos en la taza (C) añadiendo agua o 
leche de forma que no se supere el nivel máximo 
de 2,0 litros (llenado mínimo 400 ml).

- Colocar la tapa (B) encima de la taza (C) y pre-
sionarla ligeramente hacia abajo para bloquearla 
(Fig. 3).

- Cerrar el orificio superior de la tapa (B) introdu-
ciendo su tapón (A) y girando en sentido horario 
(Fig. 4). Prestar atención para introducir correcta-
mente la tapa (B) y el tapón (A) a fin de evitar que 
los ingredientes se salgan durante las fases de 
elaboración.

- Conectar el enchufe del cable de alimentación en 
la toma de corriente. El testigo rojo bajo el botón 
“Pulse” (I) comenzará a parpadear para indicar 
que el aparato está listo.

- Poner en marcha el aparato girando el pomo de 
funcionamiento (F) en sentido horario hasta la 
primera o segunda posición (baja velocidad) para 
accionar las cuchillas. Según las necesidades, 
es posible aumentar la velocidad girando más el 
pomo (F).
Si el aparato no funciona, comprobar que la taza 
esté bien posicionada. El aparato dispone de dis-
positivos que impiden el funcionamiento si la taza 
no está presente o está mal montada.

- Para interrumpir el funcionamiento, girar el pomo 
de funcionamiento (F) en posición «0».

- Para utilizar el funcionamiento automático, girar el 
pomo de funcionamiento (F) en sentido horario en 
“M”; los 3 botones de funcionamiento automático 
(G-H-I) se iluminarán de azul. En función de las 
necesidades, pulsar el botón deseado. Tras 30 
segundos de inactividad, la selección se borrará; 
el testigo “Pulse” (I) parpadeará nuevamente de 
color rojo, los otros dos se apagarán y habrá que 
colocar el pomo en la posición “0” para poder 
realizar la selección del programa.

Botón de funcionamiento automático para batir 
(G):
con este modo, el aparato comenzará a batir 
automáticamente: la velocidad aumentará hasta el 
máximo, poniéndose en marcha y parándose duran-
te 1 minuto, tras lo cual se interrumpirá. Es posible 
interrumpir en cualquier momento el funcionamiento, 
pulsando de nuevo el botón. 

Botón de funcionamiento automático para picar 
hielo (H):
con este modo, el aparato funcionará automática-
mente, poniéndose en marcha y parándose varias 
veces hasta que el hielo quede completamente pica-
do. Pulsando de nuevo el botón, el funcionamiento 
se interrumpirá. 

Botón de funcionamiento por impulsos (I): 
pulsar y soltar el botón para interrumpir el funciona-
miento. El uso ideal es pulsando brevemente (2/3 
seg).

- Durante el uso, es posible añadir alimentos en el 
contenedor, levantando el tapón (A) después de 
haber apagado el aparato. Empujar los alimentos 
introducidos con la ayuda del presionador (M) 
(Fig. 5).

- Podría ser necesario tener que apagar el aparato 
varias veces para eliminar los residuos de comida 
de las paredes de la taza. Si esto sucediera, 
apagar el aparato y desconectar el cable de ali-
mentación.

- Quitar el tapón y la tapa y, utilizando una espátula, 
eliminar cualquier residuo del interior de la taza.

ATENCIÓN: 
Preparar el recipiente con los alimentos que se 
desean batir y montarlo en el cuerpo motor antes 
de conectar el enchufe en la toma de corriente.

No retirar nunca la tapa (B) durante su uso.

No introducir nunca líquidos calientes en la bati-
dora. Los líquidos no deberán superar los 50 °C 
de temperatura y no deberán superar el nivel de 
800 ml en la taza.

Mantener el presionador lejos de las cuchillas 
para no dañarlas.

DESMONTAJE DE LA BATIDORA
- Desconectar el enchufe de la toma de corriente y 

esperar a que las cuchillas se hayan parado del 
todo antes de sacar la taza (C) de la base.

- Extraer hacia arriba la taza (C), quitar la tapa (B) 
con el tapón (A).

- Verter el batido en un vaso.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
No desmontar el aparato ni tratar de intervenir de 
ninguna forma dentro del mismo. Mantener el apa-
rato bien limpio y en orden garantizará una calidad 
óptima de las recetas y una mayor duración de la 
máquina en cuestión.
- La taza (C), la tapa (B), el tapón (A) pueden 

lavarse también en el lavavajillas, en la bandeja 
superior.

- Para la limpieza del cuerpo motor, utilizar un paño 
ligeramente humedecido. No utilizar productos 
potencialmente abrasivos.

- Limpiar con atención la cuchilla.
ATENCIÓN: 
No sumergir nunca el cuerpo del producto, el 
enchufe ni el cable eléctrico en agua o en otros 
líquidos, utilizar un paño húmedo para su lim-
pieza.

Incluso cuando el aparato no está en marcha, 
desconectar el enchufe de la toma de corriente 
eléctrica antes de introducir o retirar las distintas 
piezas o antes de efectuar la limpieza.

Prestar especial atención a la limpieza de la 
cuchilla ya que está muy afilada.

NOTA: 
En el paquete se incluyen 2 juntas de transmisión 
(L). Se trata de piezas de recambio para sustituir la 
presente en el producto, en el cuerpo motor (E), si 
se dañase.
Para sustituir la pieza:
- quitar la taza (C) del cuerpo motor (E);
- utilizando una pinza, quitar la junta original (fig. 

7);
- introducir la nueva junta (fig. 8);
- asegurarse de que el nuevo adaptador esté colo-

cado a la misma altura con respecto al soporte 
para la junta (fig. 9).

Fig. 1

Fig. 5

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 6 Fig. 7

Fig. 8 Fig. 9

A

B

C

D

E

F

G
H

I

M

L


